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JIpBiBCHKMI HALlIOHANBHUIH YHIBEPCUTET IPUPOJOKOPHCTYBAHHS

TPYIHOIII MMEPEKJIATY FOPUIAYHOI TEPMIHOJIOTT ITPY MIATOTOBIII
CTYJIEHTIB-IOPUCTIB

Y crarTi po3rniHyTO MEBHI TPYAHOLYI TEPEKEAY IOPUANYHUX TEDMIHIB NPy IMIAroToBLYI MaUGYTHIX HOPUCTIB. BUCBIT/IEHO
BUBHAYEHHS] <IODUANYHE TEDMIHOMIONS», <IOPUANYHMI TEDMIH» Ta <IOpUANYHMI NepeKian». Haro/ioweHo rnpo BaXJ/mBicTb
T1EPEKIIBLAHNX CIIOBHUKIB HOPHANYHOI TEPMIHOJIONT. [TpOaHa/1i30BaHO TPyAHOLYI rIepesaYl c/ii8 [ BUC/IOBIB JIATUHCLKOIO MOXOQKEHHS,
11aCUBHOIO CTaHy, KJLLIE Ha OCHOBI Cy0BOI cripasu <«@paHumcko KyHaHaH MamiHTyaH npotv MiHicTepcTBa BiiCbKOBO-MOPCHKMX CHIT
CLLIA». PO3KpuTO CYTHICTH Ta CrIOCOOM TEDEKIAAY IOPUANYHUX TEDMIHIB-PEA/TI. BUSB/IEHO HEOOXIAHICTL 3HAHHS 3aKOHOAABCTBA,
KyJIbTYPU CBOET Kpailm I KpaiHn HOCIsi MOBU.

Kito4oBi  ci0Ba: 10puanYHa TEPMIHOJIONS, OpUANYHWT TEDMIH, IOPUANYHMI TEPEKNIAf, peaslis, C/10Ba | BUC/IOBU
JIaTUHCHKOIO MOXOKEHHS.
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LEGAL TERMINOLOGY TRANSLATION IN THE TRAINING OF LAW STUDENTS:
DIFFICULTIES

The article presents certain difficulties in translating legal terms in training future lawyers. The translation of legal
terminology is a comprehensive process that involves knowledge of grammar, common and legal vocabulary, words and phrases of
Latin origin, and others. Definitions of «legal terminology», «legal term» and «legal translation» are highlighted. It is stated that legal
translation requires a translator’s awareness of the laws, culture, history, national traditions of the source language and the target
language in order to reproduce the source information of the target language adequately and fully. The importance of translation
dictionaries of legal terminology is emphasized. It is highlighted that information in the third edition of «Documents of the Consultative
Council of European Judges» is available in English and Ukrainian. The educational tutorial "Comparative Judicial Law” in the Ukrainian
language, which contains information for a full understanding of the judicial system for translating terms has been analyzed. The
difficulties of rendering words of Latin origin, passive voice, and clichés are analyzed on the basis of the court case «Francisco Cunanan
Pamintuan, Petitioner v. Department of the Navy». It should be remembered that Latin words and phrases are often not translated.
The court-presented examples may be used without modification, however, it is advisable to explain or translate them when using
them in foreign language classes. One has revealed the methods of translation of legal terms-realities, which are non-equivalent
lexical units, as it is difficult to reflect the national identity of a certain country and to find an equivalent that conveys stylistic and
semantic nuances in the text of the source language. It has been made clear how important it is to understand the laws, customs,
and culture of both one’s own country and the native speaker’s country. It is emphasized that lawyers who work with foreign clients
or help Ukrainians who have partners abroad must understand linguistic problems and know legal terms in the process of
communication. It is noted that a promising area for the education of law students is the compilation of explanatory and translation
dictionaries, which will also help to further lexicography.
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[HocranoBKka npod.1eMH y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta i 3B’ 5130K i3 BAsKJINBUMHU HAYKOBUMH YH NPAKTUYHUMM 3aBJAHHAMHU

[Nepexnan ropuaAnYHOI TEPMIHOJIOTIi € BCEOXOIUTIOIOYMM ITPOIECOM, IO Iependadae 3HaHHS I'PaMaTHKH,
3arajJbHOBXXMBAHOI Ta IOPUAMYHOI JISKCHKH, CIIIB Ta BUCJOBIB JIATMHCHKOTO IMOXOJPKEHHS TOLIO. 3BaKalouu Ha
cy4acHy Notpe0y BOJIOJIIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO, Y TIPaBOBiii chepi 0cOONIMBO BasKIIMBO ii 3aCTOCOBYBATH JIOCTOBIPHO.
IOpwucty, siKi MPaIor0Th 3 IHO3eMHUMHE KITIEHTAMK 200 TOITOMAraroTh YKPaTHIIAM, [0 MAIOTh ITAPTHEPIB 38 KOPIOHOM,
MOBUHHI PO3YMITH JIIHTBICTHYHI TPOOJIEMH, 110 MOXKYTh BUHUKHYTH y Hpolieci koMyHikamii. Came TOMy CTyIIEHTH,
SKi HaBYAIOTBCS 3a cremianbHicTI0O «[IpaBo» MalwTh TIMOWHHO JOCHIPKYBAaTH MPABOBI TEPMIHHM, KyJbTYpHI
BiZIMIHHOCTI, HAaBYATHCS] KOPUCTYBATHCS TIYMauyHUMHU Ta EPEKIIaJHUMH CIIOBHUKAMU 3 podeciitHoi TeMaTuky, o0
3HAHHS IPAaBHUYO] TEPMIHOJIOT1] IHO3EMHOIO MOBOIO JIOIIOMOTJIO IPH HOSICHEHHI IEBHOT IMTPOOIEMH NPH MEpeKIai.

AHaJi3 1ocaigxenb Ta Nyoaikamii

BuBYeHHs IOpUIMYHOI TEPMIiHOJIOTI] 1HO3EMHOIO MOBOIO € aKTyaJbHMM 3aBJaHHSAM JUIS TTOJIIIIECHHS
OCBITHBOTO TIpoIiecy. J[0 mpoOIeMH IOPHINYHOTO MEPEKIAy 3BEPTATUCA. [ pyHTOBHE JOCIIIKEHHST 0COBIMBOCTEN
nepeKIiajly Ta JEKCHYHOI rapMoHi3amii 3akoHo/aBuMX akTiB €C B KOHTEKCTI €BpoiHTerpanii YKpaiHH MpOBEICHO
M. Kacesanenko [5], a C. MaTBeeBa ieTadbHO BUBYHJIA TIHIBICTHYHY PEKOHCTPYKIFO KOTHITHBHOI TEPMIHOCTPYKTYPH
REFUGEE / BDKEHEILIb B anrmo-ykpaiHCRKOMY Kopiyci ropuaumdHux TekcTiB [7]. Cmig Big3HauuTH, OO0 Y
IOPUINYHUX TEKCTax € 6arato MpHUKJIALIB peatiii, a crocobwm ix mepekiamy monaHo y mpami P. 3opiBuak «Pearis i
nepexnan: Ha marepiani aHMIOMOBHHUX NEpeKIIaiB yKpaiHCchKoi mpo3u» [4]. [IpoaHanizoBaHo HaBYAIBHUIN MOCIOHUK
«IlopiBHsUTBHE cyZoBe MpaBo» [8] yKpaiHCHKOIO MOBOIO, Y SKOMY € iH(popMallis Ui MOBHOIIIHHOTO PO3yMIiHHS
CyIIOBOI CHCTEMH IS Kpamioi Iepeiadi TepMiHiB.
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ITepexnamHi CIOBHUKH FOPUIUIHOT TEPMIHOJIOTii CTAHOBJISTH IIHHICTH, 30KpeMa YKpaTHChKO-aHTJIIHChKII
CIIOBHHIK ITPaBHUYOI TepMiHOJIOT1, ykinaneHoro B. Kapabanom [9], Tpu gacTHHN yKpaiHCHKO-aHTICEKOTO CIIOBHUKA
6a3oBoi mpaBHUYOI TepMiHOIOTIi, YKiIagerux C. JlobpoBonscekoro, M. Ommp, C. [Tarunmm [1,2,3]. Baxmuse Micie
nocinae npansg «Documents of the Consultative Council of European Judges = Jlokymentn KoncymnbraTuBHOI pagn
€BpOIEHChKUX cyaniB» [12], y sKiif mogaHO OpHUTriHAIBHHUNA TEKCT 1 HOro mepexa.

@opMyTI0BaHHS Wineil cTaTTi
MeTo10 HOCTIKEHHS € PO3KPUTTS CYyTHOCTI FOPUIUYHOT TEPMIHOJIOTI] Ta MepeKiIaay IpUINYHUX TEPMIHIB,
1110 € HEOOXiAHOI YMOBOIO ISl MIATOTOBKY MalOyTHIX IOPUCTIB.

Bukian ocHOBHOro Mmartepiany

IOpunnana TepmiHOTIOTIS — e clIoBa i Ppasu, sKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B FOPUANIHIN mpodecii. 3a3Haunmo,
10 HE JINIIE IOPUCTH, ajie TAKOX JIFOIH, 9ui mpodecii moB’s3aHi 3 MpaBoM (TIOMIYHHUKH IOPUCTA, aAMiHICTPATHBHAN
TIepCOHAI, IPUBATHI JETEKTUBH, TPABOOXOPOHIIi, MICEMEHHHUKH, PEIAKTOPH Ta )KYPHAIICTH TOIIO) Ta TPOMAISIHH, K1
XOYYTh MOKPAIIUTH CBOE PO3YMIHHS YPSIy Ta CyCIiJIbCTBA 3aCTOCOBYIOTh IOpUINYHI TepMinu [14]. 3a3Haunmo, mo
IOPUANIHUHN TEPMIH — 1€ OJMHUII NEPEKIIaLy TEKCTIB IOPUANIHOTO CIIPIMYBAHHS, 10 TIOKa3y€e FOPUIMIHE OHSITTS,
Mae (paxoBe MOSICHEHHS Ta 3MICT, KUH € 4iTKO BU3HaueHUM [5, c. 101].

Iepm 3a Bce, yBakHE O3HAHOMIICHHS 3 OpHTIHAJIBHUM TEKCTOM € TNEpIIOYEPrOBUM 3aBAaHHAM IS
BUOKPEMJICHHS JIKCHYHHX Ta IPaMaTHYHHUX TPYIHOILIB, BUOOPY 1X agekBaTHOro nepekaany. FOpunuuHuii nepexiaz
€ BunoM (axoBoro mepexiyiany, e KBamidikalis nepekiiazada € HeBiJ'€MHOI YaCTHHOMO rnepeaadi iHdopmauii 3
OJlHi€T MOBH Ha 1HIITY.

3HaX0IMMO IOpEeYHEe MOSICHEHHS TEPMiHY «IOpUANYHUN epekian» y auceprauii [1. KacsHeHko, e BKa3aHo,
MO I — «CKIAIHWUH BUJI MOBJICHHEBOI IiSUIBHOCTI, SKMH BHMarae MaKCHMaJbHOI OOI3HAHOCTI Iepekiafada y
MPaBOBUX KyJIBTYypax, iCTOpii, HAI[IOHAIBHUX TPAAWIISX BUXIAHOI MOBH Ta IIJIHOBOI MOBH 3aJIsl aJEKBATHOTO Ta
MOBHOIIIHHOTO BiITBOPEHHS BUX1MHOI iH(popMarii HitboBoi MOBI» [5, ¢.28]. CTYACHTH-IOPUCTH TOBHHHI HABUUTHCS
IIyKaTH TEPMIHU Y TIyMadyHUX a0o0 MEpeKIagHHUX CIOBHHWKAX. BHAIMMMO NEKiNpka MEepeKIaJHUX CIOBHHKIB. TPH
YAaCTHHHU yKpaTHCHKO-aHIIIIHCHKOTO CIIOBHHKA 0a30Boi mpaBHMYOI Tepminoiorii [1,2,3], ykpaiHChKO-aHIIIIHCEKUI
CJIOBHUK MPaBHUYOI TEPMiHOJIOTIi [9].

[epeknmamavi cTHKArOTBCSA 3 OaraThMma TPYXHOUIAMH IPH IEpeKIaai IOPUAMYHOI TePMIHONOTIi Ha OCHOBI
cynoBoi crpaBu «@pannucko Kynanan [lamintyan nporu MiHictepcta BificbkoBo-mopebkux cum CHIA» [13].
PosrisiHeMo nepenady TaTHHCHKUX CIIIB Ta BUCIJIOBIB, & TAKOXK IOPUANYHUX TEPMiHIB-pealtiii 3 aHIIIIHCHKOT MOBH Ha
yKpaiHceKy. Kpim Toro, 3a3Ha4nMO BayKJIMBICTh 3HAHHS ACUBHOTO CTaHY B aHTJIHCHKIN MOBI.

VY [OpHIMYHHMX TEKCTaX MM 4acTo 0auyMMO JIATMHCHKI CJIOBAa Ta BHpasW. Hampukiazm, cioBa JIaTHCHKOTO
MOXOJKEHHSI 3aCTOCOBYBAJIMCS y CyIOBiH cripaBi. Hampukiaz, y peaerni « Whether a decision is in accordance with
the law «refers to the application of the wrong legal standard, and the application of the law is reviewed de novo.»
[13], Mu o3Haiiomunucs 3 Bupa3zoMm «de novo». 3a3Ha4UMO, 110 BiH TIOXOJUTH 13 JTATHHCHKOI MOBHU Ta YKPaiHCHKOIO
03HAYA€ «3aHOBO». Y HAYKOBIH JiTepaTypi 3aCTOCOBYIOTH SIK CTaIUil BUPa3, 110 Ma€ 3HAYCHHS «BiJ] CAMOTO MOYATKY»
[11]. Mu Takox ©auyuMO TAacHBHY KOHCTPYKIIO «is reviewed», M0 MOXXHa TMEPEKIACTH, SIK «IEPETIITHYTO.
INepeknamadi iHOAI MEPETBOPIOIOTH B aKTUBHUI cTaH. Mu Takox O0aunmMo Kiime «in accordance withy, sike HEpiaKo
BXKHMBAETHCS ISl FOPUIUYHOT CTAaHJAPTH30BaHOI MOBH JUIsi BUPQKEHHS Y3TOJDKEHHS 3 3aKOHOM Ta JOAaHHS
OoQimiHHOCTI Ta CTUCIOCTI. Y TaKOMY BHIIQJIKy HEPEKIaJaeMO, K «BIAMIOBIIHO IO/3TiTHO 3» i HAroJIOCHMO, IO
YaCTHHU MOBH OCHOBHOTO CJIOBA y KIIIIE € Pi3HIUMH (IMEHHUK Y MOBi-IDKepelIi Ta IPUCIIBHUK — y MOBI IIEPEKIIaay).

B inmomy mpuknami 3 miei k cmpaBu «if the employee establishes [a] prima facie case of reprisal for
whistleblowing, the burden of persuasion shifts to the agency to show by clear and convincing evidence that it would
have taken the same personnel action in the absence of such disclosure» [ 13] 6aunmo Bipa3 TaTHHCHKOTO MOXOKEHHS
«prima facie». Y CIIOBHUKY 3HAXOAUMO MOSICHCHHSI: «HA MEPIIUil MOTJIsiT (= Ha OCHOBI TOTO, 110 3[a€ThCSI MPABIIOKO,
KOJIM BHeplIe nodadyeHo yu 1nouyto)» [10]. B ykpalHCbKOMY TEKCTI MOXXEMO IepeiaTH, SK «Ha MEePIINH MO
JOCTOBIpHHI». Y 1bOMY KOHTEKCTI CliJj BHIUIMTH TOHATTA «whistleblowing», mo Moxna mnepeaarH, sK
«iH(opmyBaHHS mpo mopymeHHs». Kannuaar opuanaanii Hayk O. Kocums cTBepmkye, 10 TEPMiH «BUKPHBA™
(whistleblower) ctaB momyssipHUH y Yac poBeAeHHAS pedopMH, CIPSIMOBAHOI Ha GOPOTHOY 3 KOPYTMIN€E B YKpaiHi i
BKa3ye€ Ha BUKOPHCTaHHS IIbOTO MOHATTA y 3akoHi Ykpainu. L1 ocoba no6poBineHO iHDOPMYE PO MPpaBONOPYIICHHS,
sKe BUSBMIIA 1 pO3yMie, 10 iH(pOpMallist € JOCTOBipHOIO [6, c. 134-135].

Cuijg mam’sITaTH, 110 3a1I03WYEHHS 3 JIATHHCHKOI MOBH 4acTo He nepekiiafatoTs. [logani mpukiaay y cy1oBii
CrpaBi MOXKHa 3IMIIUTH Y TAaKOMY BHIJISI, aje PO3TIIIJaloud Taki TeKCTH Ha 3aHATTSIX 3 1HO3€MHOI MOBH BapTO
MOSICHUTH 4M niepexsiacTu ix. CTy/IeHTH TaKoX IIOBHHHI HABUUTHCSI BUKOPUCTOBYBATH JIATWHCHKI CJIOBA 1 BUCIIOBH,
BUKOHYIOUM YCHI 4M THCbMOBI 3aBmaHHsA. KpiM Toro, BUkJIazadi iHO3eMHOI MOBH (QHMIIIHCBHKOI, HIMEIbKOI,
(paHIy3pK0i) MOXYTH IJArOTYBaTH ITEPETiK Haly>KMBaHIIIMX CJIIB 1 BUPA3iB JIATMHCHKOTO ITTOXOJDKEHHS, aJike
MaiOyTHi IOPUCTH HE 3aBXKIHM BUBYAIOTH TUCITUILTIHY «JIaTHHCEKA MOBaY.

IOpuanani Tepminu-peanii € O0e3eKBIBAJICHTHUMH JIEKCHIHUMHU OJUHUIISIMH, aJpKe Ba)KKO BiJOOPa3UTH
HaI[lOHAJIbHY CaMOOYTHICTh TIEBHOI KpaiHW i 3HAWTH €KBIBAJICHT, 1100 MepeiaB CTUIIICTHYHI Ta CMUCIIOBI BiITIHKU B
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TEeKCTI BUXiIHOT MOBH. € BWITaIKH, KOJU HEOOI3HAHICTH IMOAO ICTOPUYHHMX IMOMIH YW IMOCTATeH € Pe3ybTaToM
MIOTaHOTO IEPEKIIAAy Yepe3 HEeKOMIIETeHTHICTh BiIOBiAIEHOT JTFOIWHH.

P. 3opiBuak neTanpHO ommcata CIIOCOOH Mepekianry peatii: TpPaHCKPHUIIIis / TpaHCIiTepallis, TinepoHiMiuHe
nepeiMeHyBaHHs, [ECKPHUIITHBHA Tepudpasza, KOMOIHOBaHAa pEHOMiHAMid, KalbKyBaHHSA, TPAHCIO3WISA Ha
KOHOTaTHUBHOMY DiBHi, yIOJiOHEHHS, CHTYaTHBHHH BIINOBITHUK, KOHTEKCTYyalbHE PO3TIyMaueHHs peaniii) [4, c. 93—
141]. Ilepeknanaroun Ha3BU OpraHiB BiIAaM, OpraHi3amiil Ta IHIIMX, 32CTOCOBYEMO TpaHCIITEpalilo (IepefaeMo
JITEpU MOBHM OpPHIIHAIBHOTO TEKCTYy JIITepaMH MOBH IEpeKiaxy) 4YM TPaHCKPHIILi0 (repenaeMo (OHETHYHE
3ByuaHHs). [lepekiajarouy MpaBoBi CUCTEMH 1HIINX KpaiH, CNIiJ AeTaTbHO 03HAHOMHUTHCS 3 HUMHU.

BuBunmo geski aciektu mpaBoBoi cuctemu [lloTnannii, sky onucanu b. Pomxkep, 1. Maxep ta P. Piopaan.
3HaxX0MMO Ha3BHU Pi3HUX Cy[IB y naHomy npukiali: «All published judgments by the Scottish civil courts between
2009 and 2018 including the Supreme Court in Scottish appeals were coded according to whether they emanated from
the Sheriff Court (Sheriff or Sheriff Principal on appeal), Sheriff Appeal Court, Court of Session Outer House, Court
of Session Inner House or the Supreme Court (in Scottish cases)» [16, c. 318]. [lepeknanatoun Ha3BH CyAiB, MOKHA
nizHatucs iH(QOpMAIlilo B MOCIOHWKAX, CHIMKIIONMEAISX TOIo. Y HaBYaIbHOMY MociOHHKY «IlopiBHsUTBHE cymoBe
IIPaBO» OMUCAHO Te, MO «CeciiiHuA Cy/ € BUIIOI CYIOBOIO IHCTAHINIEIO Y IIMBUIFHIUX CIpaBaxX. Y CyZAi 30BHIIIHBOI
TTAJIATH CYI1 PO3TIISIIAI0Th CIPaBH II0 TIepIIiil iHCcTaHMii a00 0IHOOCIOHO, a y Cy/li BHYTPIIIHBOI MAJaTH — CKapry Ha
pilleHHs Cyqy 30BHIIIHBOI najatw». KpiM Toro, aBTOpH MUIIYTh PO HIDKYI cyau — mepudcebki cyau [8, c. 62]. Y
nepexsiaiHoMy coBHUKY «sheriff’s court — cyx mepuda» [9, ¢.931]. Omxe, mu Mmoxemo nepeknactu Sheriff Court,
sk mepudebkuii cyn, a Sheriff Appeal Court — mepudcebkuii anensuiiiauii cya, Court of Session Outer House —
Ceciiinmii cyx 30BHiHBOI nanatu, Court of Session Inner House — CeciiiHuii cy 1 BHyTpilIHBOT NasIaTy.

BpaxoByloun meBHi BiIMIHHOCTI Ta TPYAHOLII IIpU TepeKiai, BAPTO BUBYMTH BHCHOBKM B JUCEPTAllil
C. MatBe€Boi 070 YKPaiHCHKO-aHTIIIICHKNX IBOMOBHHUX IOPHIMYHHUX CIOBHHKIB, aJKe€ y HUX HE BKa3yIOTh 3pPa3KH
BHKOPHCTAHHS TEPMIHIB ¥ TEKCTaX, TOOTO MH MOKEMO 3HAWTH €KBiBaJICHTH, sIKi € Maibke Oe3koHTeKcTHUMH. Llei
(akT TepeTBOPIOE CIOBHUK HA CYTO JOBIAHHUKOBE JDKEPENO JIWIIC Uil YTOYHEHHsA TepMiHy [7, c. 195]. Otox,
YKJIQIaHHS HOBUX TIEPEKIaJHUX CIOBHUKIB Oyl XOPOIINM IOJIMIIIEHHSIM OCBITHBOI CHCTEMH B YKpaiHi.

[NosicHIOrOUM CTyIeHTaM pi3Hi JKepeia BUBUCHHS IOPUANIHOI TEPMIHOJIOTIT, BApTO BUALIUTH TPETE BUIAHHS
«Documents of the Consultative Council of European Judges = lokymenTr KoHCYmbTaTHBHOI pagy €BpOIEHCHKIX
cynaiBy [12]. O3HaiioMIICHHS 3 OpPHTiHAJIOM Ta MEPEKIaIOM MoaaHo JlemapTaMeHTOM MpPaBOCYANsA Ta MPaBOBOTO
cniBpoOiTHULITBA B Mexax npoekty «IliaTpumka BrpoBa/pkeHHIO cynoBoi pedopmu B YkpaiHi». PosrisHemo
Ipnannito Ta ctBopenHs Pany 3 nutanb cynoBux npusHaueHs («the Judicial Appointments Board»). [Togaemo Hazeu
uneHiB 1iel Paau B MoBi-mkeperi: «the Chief Justice, the three Presidents of the High Court, Circuit Court and District
Court, the Attorney General, a practicing barrister nominated by the Chairman of the Bar, a practicing solicitor
nominated by the Chairman of the Law Society, and up to three persons appointed by the Minister of Justice, engaged
in or having knowledge or experience of commerce, finance or administration or with experience as consumers of
court services» [12, c. 46] Ta moBi nepeknany «['omoBu BepxoBHoro Cynay, TpbOX ToOJiB (BHIIOTO CYITy, OKPYKHOTO
cyny i paiionHoro cyny), ['eHepanbHOro nmpokypopa, ajBokara-0apicrepa, sIKMi NpH3HA4YA€EThCs TosoBo0 Komeril
a/IBOKATIB, MPAKTUKYIOYOTO aJBOKAaTa-COJIICITEpa, SIKMH MpPU3HAYA€ThCS TOJIOBOIO CIILUIKM IOPHCTIB, a TAKOX TPHOX
oci0, sKi mpu3HAYaroThCs MIiHICTPOM FOCTHII Ta SKi MpamoTh abdo MAalOTh 3HAHHS 1 JOCBiA y cdepi TOpriBii,
¢iHaHCIB M amMiHicTpaii, a00 MalOTh JOCBI OTPUMAaHHS CyIoBHX mociyr» [12, c¢. 68]. [lopiBHsAEMO 3 TepMiHAMH,
nojanuMu npodecopom B. Kapabanom B «YKpaiHChKO-aHIIIIHCHKOMY COJIOBHHKY» ajBokaT — «lawyer, attorney,
attorney at law, advocate, jurist; (y cyai) counsel, litigation counsel, counselor, counselor-at-law; (y cymax Bumoi
iHcTaHwii) Opwur. barrister; (y cyaax Hmwkd4oil iHcraHuii) Opur. solicitor [9, c. 17], ame TakoXk 3HaXOAWMO Taki
€KBIBaJICHTH, K «Oapuctep» [9, ¢. 35] ta «comicurop» [9, c. 824]. Slk 6auuMoO aJBOKATH BUKOHYIOTh 3aBIAaHHS Y
pi3HUX Cyaax.

[IpoananizyeMo BaXJIMBICTh 3aCTOCYBaHHS JIECKPUITHUBHOTO Iiepudpasy ciiB abo CIOBOCIONYYEHb
OPUINYHOI TEPMIHOJIOTII, aJ)ke BiJICYTHIH E€KBIBaJICHT y MOBI Mepekiaay. 3Haxonumo Bupas «hung parliament» y
crarTi, e BKa3aHo, mo «Polls currently show a hung parliament to be the most likely outcome» [15]. Otxe,
CIIOBHUKOBE IOSICHEHHS BHpa3y, 110 HE € TUIIOBUM IS YKPAiHCHKOI IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTIT € HACTyITHUH
«cuTyalmis, B SAKid KOJHA MOJITHYHA MApTis HE Mae OLIBMIOCTI (= mocalx, Ha SKi JIOOH OOUPAIOTHCS B
napiaMenTi), mo0 MaTu NoBHHMH KOHTpoib» [10]. Takum umHOM, mnepenaeMo, Ak «3apa3 ONUTYBaHHA
MMOKa3yI0Th, 10 HAWIMOBIPHIMINM PE3yJIbTATOM € MMapJIaMeHT, Je )KOIHa MapTis He Mae O1TBIIOCTI», alkKe Taka
eKCIUTIKaIlisg € HeOOXiTHOO IS TIOBHOIIIHHOTO PO3yMiHHS KOHTEKCTY. 3Ba)Kal0UH Ha BUBUCHHS i€l IpobIemMu,
CTYJEHTIB BapTO O3HAHOMHUTH 3 MEPEKIaJAOM TEPMiHY «IPHUCSKHI, SIKi HE MIWIIIN OTHOCTAHHOI ITyMKH», SIK
«deadlocked [hung, less-than-unanimous, non-unanimous] jury» [9, ¢.737]

BHCHOBKH 3 IaHOT0 IOCJTi/I>KEHHSI i MepCNeKTHBH NOAAJIBIINX PO3BIIOK y JaHOMY HANpsMi
[lepeknasay MOBUHEH 3HATH 3aKOHOJIABCTBO, KYJIbTYpHI BIIMIHHOCTI CBO€T KpaiHU i KpaiHU HOCisSt MOBH.
3aB/aHHA CTYACHTIB NOJIATae B TOMY, 100 IepenaTH 3MIiCT OPHUTiHAIBHOTO TeKCTy. OTxe, mepekia)] IopuInIHOl
TEpMIHOJIOTI] € BRXJIMBUM HE JIMIE uYepe3 Ipolec riodanizamii, eBpoinTerpaunii, ane i BiliHy B YkpaiHi, Konu
HEeoOXiTHO TepeaaBaTy iIHPOPMaIlilo B FOPHIMYHOMY KOHTEKCTI BIpHO ISl 03HAHOMIIEHHSI CBITOBOIO CIILIBHOTOIO.
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OsHaifoMJIeHHS 3 TpyIHOLIAMH IIepeKiaxy IOPUAUYHOI TEPMIHOJOTII JONOMOXE CTYICHTaM Kpalle
3pO3yMITH 3MICT i YHUKHYTH IIOMIJIOK IIpH HOTO Tiepeaadi. YHYacHUKH OCBITHBOTO MIPOIECY IIOBUHHI PO3YMITH CJIOBa
1 BUCJIOBH JIATHHCHKOTO ITOXOKEHHS, BMITH ITepeKJIaaTH IOPHINYHI CII0OBa-peaii, 3HATH, SIK IepeKIagaTd OPUANIHI
TEPMiHH.

[lepcnieKTUBHUM HanpsiIMOM HABYaHHS CTY/ACHTIB-NPAaBHMKIB, a TaKOX BJOCKOHAJICHHs JIeKCUKorpadii €
YKJIQIaHHS TIYMauyHHX 1 TIepeKIIaJHIX CIIOBHHUKIB.
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